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About the borrowed terms in modern Kazakh language 

In article questions of the translation of the borrowed terms on the Kazakh language are considered. Authors 
of article on concrete examples show, from what languages the terminological lexicon, and also ways of 
transfer of the borrowed terms in modern Kazakh language is borrowed. Analyzing the translations of the 
borrowed terms on the Kazakh language, prove that the Kazakh words, and also the Russian words and words 
of the Arab-Persian origin are actively used. 
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Terminology is the means of information exchange, a tool in mastering specialty, important factor of 

communication between people as a way accelerating technical progress. 
In a rapid developing reality of life in the ХХІ century each individual is known through his efficiency, 

as a professional in the field of special language (branch of science). In this connection the problem of ex-
plaining the essence and nature of terms in the educational sphere becomes urgent. 

Terminology is the source of information, and also it’s the part of lexis closely connected to it and liable 
to external changes. Through terminology one can get acquainted with periods, reasons of some historical 
changes, the origin of civilizations and cultural, scientific, technical potential of language. 

As a reflection of a special field of human activity and science terminological system shows the extent 
to which that knowledge and science have been mastered. Nowadays at a time of rapidly changing concepts 
and constantly evolving terms loan terms play a significant role in developing national terminology. 

Terms conveying scientific concepts can be national, interethnic or international. Term words etymo-
logically are international or common to several languages. 

Terminological system of Kazakh language had been formed and systemized during 50–70th of the ХХ 
century. The conclusion was drawn that this article was somewhat systemized and the fact that loan, i.e. in-
ternational terms make up 70–80 percent of Kazakh terminology can be proof to this. 

According to scholars, terminologist specialists in order Kazakh language to become state language our 
terminological structure from the point of view of quantitative proportion, i.e. 70–80 percent of terms in our 
language have to be purely Kazakh words, and the rest 20–30 percent have to be loan words. This 20–30 
percent of foreign words cannot spoil lexis and structure, unique features of our language. 

According to some scholars our terminology mostly consist of foreign words for not using national lan-
guage in the scientific sphere and due to subject specialists getting used to accepting ready-made terms from 
foreign languages instead of being engaged in term creation. Therefore the role of subject specialists in using 
state language in different spheres of science and technology, and realizing it in term creation are of great 
importance. To be more precise it depends on them. But not all subject specialists know requirements appli-
cable to terms, peculiarities of the terminological system, systemizing terms from the linguistic point of 
view. Therefore due to terminology as a science directly connected with linguistics or formed based on lin-
guistics and in spite of the number of subject specialists who contributed greatly to making terms of certain 
domains and internally systemizing them in a world experience, those terminologists who conducted termi-
nological works (including the theory of terminology science) and studied different issues of terminology 
science are mainly linguists [1]. 

The period of penetration of international terms into our language comes together with the time of 
Alash intelligentsia’s existence. This period is characterized by the valuable thoughts on terminology. A 
group of scholars led by a leader of Alash intelligentsia A.Baitursinuly shared their opinions on the penetra-
tion, acceptance and use of international terms in our language. One of the important directions of this period 
for our society and national language is that intelligentsia accepted foreign words in accordance with the 
rules of our language. 
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Though not all the terms formed by Kazakh intelligentsia during 1910–1930, but most of them were 
dismissed for nothing. One group of such terms again came into use and take place in terminological fund 
recently after 70–80 years interval. For example nowadays nominations like салым (deposit), əдіс (method), 
əдістеме (methodology), кеңес (council), жасақ (troop), жанартау (volcano) given in the dictionary of 
N.Karatishkanuly are taken without any change and widely used as officially confirmed terms. Also some 
terms occurring there бəсекешілік (competition) nowadays given as бəсекелестік, əкім (administration) 
nowadays serves as an equivalent of the word администратор, хаттама (bulletin) equivalent of 
протокол, жарнама (advertisement) as the equivalent of реклама penetrate into our terminological fund 
with either semantic changes or changes in form [2]. 

Educated Kazakhs of the 20th of the last century called words borrowed from another languages «alien 
words», «loan words», «foreign words», «strange words», «unfamiliar words» and treated penetration of the-
se words into our language as obstruction. Nazir Torekululy wrote a book «Foreign words» and Koshke 
Kemengeruly wrote an article on «Alien words’ [3]. 

Accepting foreign words not as our own and referring to them with adjectives foreign, loan, borrowing 
reflect attitude of language users and intelligentsia to these words at that period. According to 
Sh.Kurmanbaiuly from the 30s these namings were called as «international terms» and their commonness for 
languages of many nations and facilitating communication in the scientific-educational field was emphasized 
[4]. 

Though they are called «international» on the level of general linguistics, it is known that these terms 
are made from languages possessing strong linguistic impact as Latin, Greek, English, German, French and 
etc. The problem of «international» terms in Kazakh terminology is not a recent issue. It has begun from the 
end of the ХІХ century, ХХ century and refers to a problem that has not been solved yet. 

«Deinternationalization» is a process in the terminology science against internationalization of the ter-
minological fund. It’s the process of mass replacing international terms with the words in native language 
that resulted from the historical, political and economic and other conditions and made people borrow ready-
made terms from other languages. This phenomenon usually starts when science and education, economy of 
the borrowing languages are developing and the basis of national state is beginning to strengthen. This phe-
nomenon began to emerge recently after gaining independence. According to the pattern of national state and 
the place our language takes in social life, i.e. according to the linguistic situation in the country it is noticea-
ble that the process of «deinternationalization» in our country is very slow and weak [5]. 

Most of the linguistic (loan) terms in our language are Greek, Latin words accepted by means of Rus-
sian and remaining portion is Arabic, Persian and Russian words. For instance, Latin words: бейімделу (ad-
aptation) — аккомодация, кемсіту (humiliate) — дискриминация, үдеме (gradation) — градация and etc; 
Greek words: қолтаңба (autograph) — автограф, кезең, мезгіл (period) — период, ақсүйек (aristocrat) 
— аристократ and etc; English words: сұхбат (interview) — интервью, көшбасшы (leader) — лидер 
and etc.; German words: сауыт (vessel), қап (box) — футляр, азат жол (paragraph) — абзац, бедел 
(authority) — авторитет and etc; French words: ырғақ, əуез (timbre) — тембр, сəн (decor) — декор, 
шумақ (couplet) — куплет, таңдаулы (elite) — элита and etc; Arabic and Persian words: Koran — 
құран, mosque- мешіт, hadji — қажы, caliphate — халифат, hadith — хадис, chess — шахмат, shah — 
шах, madrasah — медресе. 

There are international concepts in our language with their suitable equivalents: оратор (orator) — 
шешен, диск (disk) — табақша, колорит (colouring) — реңк, овация (ovation) — қошемет, гонорар 
(honorarium) — қаламақы and etc., there are lots of borrowed terms adapted to the phonetic rules of Ka-
zakh language: мрамор (marble) — мəр-мəр, артист (artist) — əртіс, роль (role) — рөл, номер (number) 
— нөмір and etc. We can notice increased number of international terms from periodicals and other sources 
of information. Some of them were translated into Kazakh as they are and have already been formed when 
terms in national language were paid great attention, while others were used in pairs, and the rest were used 
in the initial form. For example, композитор (composer) — сазгер, мелодия (melody) — əуен, 
презентация (presentation) — тұсаукесер, мода (fashion) — сəн, музей (museum) — мұражай, статуя 
(statue) — мүсін; аранжировщик (arranger) — аранжировкасын жасаушы, өңдеуші, реставрация 
(restoration) — қайта өңдеу, қалпына келтіру, шедевр (masterpiece) — жауһар, үздік туынды, ирония 
(irony) — кекесін, тəлкек, дикция (diction) — айқын сөз, мақам, лимит (limit) — шек, меже, реплика 
(replica) — қағытпа, ілікпе сөз, пафос (pathos) — шаттық, шабыт, рубин (rubine) — лағыл, лал, 
трафарет (stencil) — үлгі, таптауырындық; дирижер (conductor), нота (note), натюрморт (still life), 
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амфитеатр (amphitheater;), трилогия (trilogy), драма (drama), ария (aria), экран (screen), цирк (cir-
cus), балет (ballet), жанр (genre), рояль (piano), соната (sonata) and etc. 

The word «терапевт» (therapist) used in Russian and Kazakh Czechs call «интэрниста» (internist), 
French call «жэнэралист» (généraliste) and Spanish call «тэрапэута» (terapeuta). If you remember that 
French «ширюржьен» (chirurgien), Italian «кирурго» (chirurgo) is given by one more international term 
«хирург» in our language, medical service and treatment will be given in time. What Russian and Kazakhs 
call «журнал» in French is «ревю» (revue), in Italian «ривиста» (rivista), Spanish «рэвиста» (revista), 
Czech «часописи» (časopis) [6]. 

Lots of factors impact on the adaptation and formation of foreign terms in our language. The role of mass 
media, books, textbooks and etc. are of great significance in term formation. But we can notice that in recent 
times variants written in Kazakh are not well formed, for example: Пекін, дискі, зауыт, Жапон and etc. 

Intentionally working on term formation, replacing it with linguistic units in the national language and 
longing consciously to accept it are the important issues not only within framework of modern terminology, 
but also on the level of language. The fact that Russian language which underwent the formation process 
during centuries and now being an office management language is a donor language, i.e. «nourishing» and 
Kazakh language is a «recipient», borrowing language impacts on a process of translating and using interna-
tional terms. To be precise, office management terminology of Kazakh language found own equivalents to 
Russian traditional office management terminology such as резолюция (resolution), печать (stamp), 
командировка (business trip), заседание (session), совещание (meeting), удостоверение (certificate), 
оформление (documentation), выписка (extract), рассылка (distribution), отправка (mailing) in Kazakh as 
бұрыштама (resolution), мөр (stamp), мөртабан (notehead), іссапар (business trip), отырыс (session), 
кеңес (meeting), куəлік (certificate), рəсімдеу (documentation), үзінді (extract), жіберілім (distribution), 
жөнелтілім (mailing) and also there are hundreds of terms penetrated from foreign languages recently, for 
example импичмент (impeachment), инаугурация (inauguration), имидж (image), презентация (presen-
tation), рейтинг (rating), маркетинг (marketing), мониторинг (monitoring), брокер (broker). The main 
duty of ours is to direct, systemize this terminological stream properly selecting it and using for our own 
need. At the moment our language is undergoing a terminological boom the issue of finding Kazakh equiva-
lents to loan terms still has lots of problems. 

According to scholars there are generally two sources of the deficiency of the terminological row of 
Russian language [7]. Nowadays terms that are called Russian and the three fourths of the words actively 
used in its scientific and social life are originally foreign and it’s known that they were introduced into Rus-
sian not according to a certain system but repeating each-other and inaccurately. This fact generated artifi-
cial, inappropriate types of homonymous, polysemic and semantic phenomena, increased terminological row 
and influenced on the incorrect opinion about its scope in the mentioned terminological system. For example, 
there are many homonyms derived from loan words in Russian лук — 1. weapon; 2. plant; Брак — 1. mar-
riage; 2. faulty; Бар — bar 1. small restaurant; 2. unit of air pressure; 3. part of the car; 4. sliding sand on 
the riverside. The word бар here came into Kazakh and together with meanings идти/ to go (иди/go) and 
имеется/ there are, number of homonymous meanings reaches six. 

There are many several meanings of foreign words and root syllables in Russian that were borrowed 
without any selection. For example the following syllable -пат coming at the end of the word denotes 
1. A kind of disease (невропат, психопат), 2. doctor’s specialization (гомеопат, аллопат); and the sylla-
ble -ит denotes 1. A person (одессит), 2. A type of illness (бронхит), 3. A mineral (малахит), 4. A lower 
hyperoxide (сульфит). Similar to these syllables зоос, биос coming from Greek both mean life. Also it is 
known that the direct meaning of foreign words usually is far from its terminological meaning. For instance, 
D.S.Lotte saying that idiom /идиома denotes language (Spanish) and peculiarity of language (Russian), and 
vianda/вианда denotes meal (Spanish) and meat (Russian), he calls such words «translator’s false friends». 
There are many cases when words we accept conditionally and use in one meaning can denote another thing 
in the source language. For example, the words смена/ shift, митинг/ rally, салют/ salute, кулуар/couloir, 
реализация/realization, комплимент/ compliment, линия/line, дистанция/distance, адрес/address, 
интеллигент/ intellectual, дирижер/ conductor, марш/ march are said to have another primary meanings 
in some research works. Due to particular and universal circulation of foreign words in Russian even a single 
word can denote various notions belonging to different spheres distant from one another and this made some 
terms possess as many meanings as there are spheres they are used in. For instance, universal terms such as 
зона/zone, фигура/figure, кран/ crane, фаза/phase, фон/background, агрегат/ aggregate, дисперсия/ dis-
persion shouldn’t be translated word-for-word but rather be classified according to their meanings and be 
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given by a single word. Although meanings are based on different notional signs terms named by one word 
according to the system of Russian language should be given Kazakh equivalents due to their meaning and 
not be given with a single word as in Russian. For example, зона/ zone should be given with different words 
as 1.белдем/ lentil (geol.), 2. аймақ/ region (metal) and бухта/ bay as — 1. орам/ coil (metal.), 2. қойнау/ 
bay (geogr.) [8]. 

One term was translated differently and used in a different way in various textbooks and scientific 
works for some time: консенсус/ consensus — бəтуə, мəмле, келісім, жалпы пікір; баланс/balance — 
дəрегей, теңгерім — шегерім/subtraction, шегерме, кеміту, жеңілдік; спонсор/sponsor — демеуші, 
мияткер, қолдаушы; вклад/deposit — салым, аманат ақша; доход/income — кіріс, табыс; ценная 
бумага/ security — құнды қағаз; бағалы қағаз; приоритет/ priority — артықшылық, басымдылық, 
басым бағыт; семья/family — отбасы, жанұя and etc. 

We can see such parity in any specialized field. Also there are some terms used inconsistently in spite 
of the official confirmation by terminological committee. Even though most of the terms have Kazakh 
equivalents confirmed by terminological committee, they are not used stably or used with their foreign vari-
ants parallely: əлеует/potential (потенциал), мəртебе/status (статус), көлік/transport (транспорт), 
мəтін/text (текст), сынып/grade (класс). 

A lot of important changes, events, news take place in the history of Kazakh language since the time we 
gained independence. One of the peculiarities inherent to this period is that words borrowed from Arabic 
revived and gained their terminological feature. Oriental elements used till the October revolution giving 
way to Russian words came back and began to be used again. As an example we can refer to such renewed 
terms in the system of modern Kazakh terms: класс/grade — сынып, процент/percent — пайыз, 
аудитория/ classroom -дəрісхана, лектор/lecturer — дəріскер, текст/text — мəтін, архив/ archive — 
мұрағат, виза/visa -рұқсатнама, автобиография/ autobiography — өмірбаян, таможня/customs — 
кеден, информация/information — ақпарат, алфавит/alphabet — əліпби, коллектив/ collective — 
ұжым, компетенция/competence — құзырет, конфискация/ confiscation — тəркілеу, шкала/scale — 
шəкіл, космос/space — ғарыш, проблема/problem — мəселе, юстиция/ justice — əділет and etc. The rea-
son of this linguistic phenomenon is that such changes within a language being a spirit of nation are connect-
ed with the changes in a consciousness. It became a strict norm to use Kazakh equivalents to the units com-
ing originally from Arabic, Persian which were used in a parallel way. 

Transparency of the meaning of term and knowledge of its form contributes not only to mastering sci-
ence and knowledge, but also to better memorizing it for a long time. It would be a big mistake to ignore this 
side of an issue [9]. 

In order to understand informative nature of term we have to bear in mind that it’s a naming of special 
concepts and means of transferring that special information. Resisting a flow of modern information and ana-
lyzing them in time, realizing systematically linguistic reflection of the news of science and technology are 
not easy things to be done. 

Using potential of Kazakh language to the maximum is the main element of making a linguistic system 
that will provide Kazakh society with the information flow coming from all parts of the world. Therefore it’s 
obvious that introducing Latin namings which are considered to be international terms unscrupulously would 
damage worldview role of terms corresponding to national conception. 

Generally there are two sources of forming terminological lexis of any language. One of them is nation-
al language and the second one is languages of other nations. According to scholars the former is an internal 
source of term formation and the latter is an external source. Using these sources is directly connected with 
the level of development of science and education and the role of national language in social life. However, 
if we peer into the history of the development of Kazakh terminology dominant impact of extralinguistic fac-
tors on its formation is quite obvious [10]. 

In order to be among languages with developed scientific terminology (there are 60 languages around 
the world in this list) we have to fulfill much work in systemizing, standardizing terms. 

Nowadays in the process of globalization Kazakh people are trying hard to strengthen its economic, po-
litical and cultural connections with English-speaking countries. As a result there is increasing number of 
loan words in Kazakh language. Mastering and studying English words and word combinations penetrating 
into our language in huge numbers go behind the process of word exchange. Therefore in our opinion we 
should research the function, ways and methods of conjoining loan words in the accepting language. 
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Ж.Д.Рапишева, А.Тəжікеева, З.Қ.Сейдахметова 

Қазіргі қазақ тіліндегі кірме терминдер жайында 

Мақалада қазіргі қазақ тіліндегі кірме терминдердің аударылу барысы, сондай-ақ берілу тəсілдері мен 
жолдары қарастырылды. Авторлар қазіргі кезеңдегі кірме терминдердің қай тілдерден кіріп жатқанын 
анықтап, олардың белгілі дəрежеде тұрақтана бастағанын, оларды аудару барысында қазақ сөздері 
кеңінен қолданылғанын, сондай-ақ араб-парсы, орыс сөздерінің қолданылу ерекшеліктерін нақты 
мысалдармен көрсетті. 

 

Ж.Д.Рапишева, А.Тажикеева, З.К.Сейдахметова 

О заимствованных терминах в современном казахском языке 

В статье рассмотрены вопросы переводозаимствованных терминов на казахский язык. Авторами 
статьи на конкретных примерах показаны, из каких языков заимствована терминологическая лексика, 
а также способы передачи заимствованных терминов в современном казахском языке. 
Проанализированы переводы заимствованных терминов на казахский язык, доказано, что активно 
используются казахские слова, а также русские слова и слова арабско-персидского происхождения. 
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